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ווַאנג ווֵיי

רגע של צבע ירוק כברקת
תשעה שירים

מסינית: עינת מרבך־בר

 )907-618( טאנג  שושלת  מתקופת  ביותר  הידועים  מהמשוררים  אחד  הוא  וֵויי  וַואנג 
וואנג  וויי ושם משפחתו  וויי )שמו הפרטי  וואנג  הנחשבת לתור הזהב של השירה הסינית. 
 699 בשנת  כנראה  נולד  הפרטי(  לשם  המשפחה  שם  את  להקדים  נוהגים  הסינים   —
למשפחה אריסטוקרטית בשאן־סי, ונפטר בסביבות גיל 60. כבר מגיל צעיר הצטיין בכשרון 
ה. בגיל 20 בערך הוא עבר בהצטיינות  יפָּ כתיבת השירה שלו ובנגינתו בכלי מיתר הנקרא פִּ
משאת  הייתה  ממשל  כפקיד  עבודה  המדינה.  בשירות  לעבודה  הקיסריות  הבחינות  את 
תובעניות  בבחינות  לעמוד  המועמדים  על  היה  משרה  לקבל  וכדי  העתיקה,  בסין  נפש 
שבדקו את ידיעותיהם ואת יכולות הכתיבה שלהם בהיסטוריה, פילוסופיה ושירה. במסגרת 
והוצב  פוליטיות,  תהפוכות  שרד  ומורדות,  עליות  וויי  וואנג  ידע  ממשל  כפקיד  עבודתו 
בגבול  החזית  ועד  צ'אנג־אן(   — תקופה  )באותה  הבירה  מעיר   — בסין  שונים  במקומות 
אסופת  שירה.  ולכתוב  שבלאן־טיאן  באחוזתו  להתבודד  שבחר  שנים  היו  הצפון־מערבי. 
שירים מפורסמת שכתב נקראת "שירי נהר הגלגל" או "שירי לאן־טיאן". בשירים קצרים 
אלה, בני ארבע שורות כל אחד, מתאר וואנג וויי עשרים מקומות שונים באחוזתו. ארבעת 

השירים הראשונים במבחר קטן זה לקוחים מ"שירי נהר הגלגל".*
וואנג וויי הצטיין בשירים המתארים רגע בטבע. נוכחות בני האדם בהם מועטה או לא 
יותר במערב  נודע  )זרם של הבודהיזם שהתפתח בסין,  קיימת. הוא למד צ'אן־בודהיזם 
בגלגולו היפני בשם זן־בודהיזם( במשך כעשר שנים, וניתן לראות את השפעת הלך הרוח 

הבודהיסטי על שירתו.
מלבד היותו משורר ומוזיקאי, היה וואנג וויי גם צייר פורץ דרך בזמנו. הוא התמחה בציורי 
נוף, ובניגוד לבני־זמנו שציירו בצבעים, הוא צייר בעיקר בדיו שחורה. "האסכולה הדרומית" 
של ציורי נוף בסין נוצרה בהשפעתו, והיא מאופיינת בשילוב של משיחות מכחול חזקות לצד 
מריחות דיו בהירות. ציוריו המקוריים לא שרדו, אך שרדו העתקים המיוחסים לו, תיאורים 
של ציוריו, ויצירות של ציירים שהושפעו ממנו. משורר ידוע בשם סו דונג־פו שחי כ־300 שנים 

אחרי וואנג וויי, אמר על אמנותו של וואנג וויי שיש ציור בשיריו, ושירה בציוריו.

עמ"ב

4 של “הו!",  תרגומים נוספים לכמה ממרובעיו של וואנג וויי ראו אור בתרגומו של דן דאור בגיליון  	*
ספטמבר 2006.
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מתחם המגנוליה 

הַנּוֹתָר, תָיו עוֹצְרִים אֶת הָאוֹר  הָרֵי הַסְּ
הּ. צִפּוֹר רוֹדֶפֶת אַחַר חֲבֶרְתָּ
בָרֶקֶת, כְּ יָרֹק  ל צֶבַע  רֶגַע שֶׁ

קִיעָה. ְ י הַשּׁ אֵין מָקוֹם לְעַרְפִלֵּ

סוכה על גדת האגם

נֵי אוֹרֵחַ,  פְּ ל  ה מְקַבֵּ לָּ הַקַּ ירָה  סִּ בַּ
נֵי הָאֲגַם. פְּ נִנּוֹחַ עַל  ט רָגוּעַ  שָׁ
יַיִן, בִיעַ  גְּ ה שׁוֹתִים  כָּ הַסֻּ חַלּוֹן  בְּ

רִיחָתָם. פְּ מְלאֹ  בִּ צִמְחֵי לוֹטוּס סְבִיבֵנוּ 

ביתן ביער החזרן

יַעַר הַחִזְרָן, לְוַת  שַׁ בְּ י  לְבַדִּ ב  יוֹשֵׁ
י. לִבִּ ל  וְשׁוֹרֵק מִכָּ 'ין*  הַצִּ פּוֹרֵט עַל 

אן, כָּ אֲנִי  שֶׁ עַר, אֵין יוֹדְעִים  הַיַּ עָמֹק 
י. לִזְרֹחַ אִתִּ הִיר עוֹלֶה  בָּ יָרֵחַ 

צ'ין — כלי נגינה סיני עתיק בעל שבעה מיתרים. 	*

רכס חְוַוא־דְזֵה

רִים. פֳּ הַצִּ אֵין לוֹ קֵץ עוֹזְבוֹת  מָעוֹף שֶׁ בְּ

רֶת הֶהָרִים. רְשֶׁ סְתָיו צוֹבֵעַ שׁוּב אֶת שַׁ
מַעֲלֵה וּבְמוֹרַד רֶכֶס חְוַוא־דְזֵה, בְּ

ה?  הַזֶּ ל הָעֶצֶב  הֵיכָן סוֹפוֹ שֶׁ

פרידה לשלום

לֵב הֶהָרִים, בְּ לוֹם  נִפְרַדְנוּ לְשָׁ
יתִי. בֵּ עַר  י אֶת שַׁ קִיעָה הֵגַפְתִּ ְ שּׁ בַּ

ב יוֹרִיק, הָעֵשֶׂ שֶׁ כְּ א,  אָבִיב הַבָּ בָּ
הֲתָשׁוּב לְכָאן חֲבֵרִי?
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פרידה מיואֵן־אֵר שנשלח לאַן־שִי

ק. וֵוי־צֵ'נְג מְלַחְלֵחַ אֶת הָאָבָק הַדַּ ם הַבּקֶֹר בְּ שֶׁ גֶּ
ק. נְדָּ בוֹת לְצַד הַפֻּ יָרקֹ רַעֲנָן נִצָּ עֲרָבוֹת בּוֹכִיּוֹת בְּ

כָר, א חָבֵר יָקָר, רוֹקֵן עוֹד כּוֹס שֵׁ אָנָּ
פְגּשׁ חַבְרֵי־עָבָר. עֲרָב לְמַעֲבַר יָאנְג לאֹ תִּ מִמַּ

תשובה לסגן־המושל גַ'אנג

לְוָה, ל חֶפְצִי הוּא שַׁ עֲרבֹ יָמַי כָּ בַּ
יוֹמָא. אֵינִי מֻטְרָד עוֹד מֵעִנְיְנֵי דְּ

לִי לְתַכְנֵן לֶעָתִיד, עַצְמִי מִבְּ ל בְּ מְטַפֵּ
ן. שָׁ עַר הַיָּ רֵיק מִידִיעָה חוֹזֵר לַיַּ

יר אֶת אַבְנֵטִי. בֶת, אֲנִי מַתִּ רוּחַ הָאֳרָנִים נוֹשֶׁ
'ין. יָרֵחַ הָהָר מֵאִיר, אֲנִי פּוֹרֵט עַל הַצִּ

לוֹן וְהַהַצְלָחָה, ָ שּׁ אֲדוֹנִי שׁוֹאֵל עַל עֶקְרוֹנוֹת הַכִּ
דָה. גִים חוֹדֶרֶת לְעמֶֹק הַגָּ יָּ ירַת הַדַּ שִׁ
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פרידה לשלום 

יַיִן, יעַ כּוֹס  ה יוֹרֵד מִסּוּסְךָ, אֲנִי מַצִּ אַתָּ
אן. יךְ מִכָּ ה מַמְשִׁ שׁוֹאֵל אוֹתְךָ לְאָן אַתָּ
בַע רָצוֹן מֵעַצְמְךָ אֵינְךָ שְׂ ה אוֹמֵר שֶׁ אַתָּ

הַר ג'וֹנְג־נַאן. בְּ חֲזֹר לְהִתְבּוֹדֵד  תַּ וְשֶׁ
ה עוֹזֵב. אַתָּ שֶׁ כְּ בָר  דָּ אֵינִי שׁוֹאֵל עוֹד 

כִים עַד אֵין קֵץ. ְ עֲנָנִים לְבָנִים מִתְמַשּׁ

הגעת מכפר הולדתי*

י, דְתִּ הֻלַּ פַר  עְתָּ מִכְּ הִגַּ אֲדוֹנִי, 
פָר. כְּ בַּ תְרַחֵשׁ  מִּ בַּ ה  קִיא אַתָּ בָּ אי  וַדַּ
ף, זִיף־חֹרֶף צָמַח מוּל חַלּוֹן מְגֻלָּ שְׁ

רָחָיו? פְּ עָזְבְךָ, הַהֵנֵצוּ  יוֹם  בְּ

במקור אין לשיר זה שם משלו, הוא השני מתוך שלושת השירים שנקראים יחדיו "שירים שונים". 	*
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